


Read with Oxford: Stage 5: 

Winnie and Wilbur: Tellytastic Winnie,  
2015, 2019

Read with Oxford: Stage 5: 

Winnie and Wilbur: Tidy Up, Winnie!,  
2010, 2018

Read with Oxford: Stage 6: 

Winnie and Wilbur: Winnie's Animal Antics,  
2015, 2019

Text © Oxford University Press

Illustrations © Korky Paul

he above stories in this work were originally published in English, 

this translation is published by arrangement with Oxford University Press.

Копирование, тиражирование и распространение 
материалов, содержащихся в книге, допускается 

только с письменного разрешения правообладателей.



ǯȒра ǲуэȑ и ǮȒрȎи ǳȒȏ

Москва
2020

ВЕДЬМОЧКА ВИННИ 
И ЕЁ НОВЫЙ КОТ





ǦȌȑȑȌЯǹȔȄȅȔȒȉЯ

ЯЯЯЯЯЯЯЯЯЯЯ
ЯЯЯЯЯЯЯЯǵȉȔȈȚȉ…ЯȕнЯЯ7

ǰȌȑȗȖȄЯȕȏȄȆȟЯ

ЯЯЯЯЯЯЯЯЯЯЯЯЯЯЯЯЯ
ǦȌȏȠȅȗȔȄ…ЯȕнЯЯ29

ВИННИ  
ХРАБРОЕ СЕРДЦЕ





ǦȌȑȑȌЯЯ
ǹȔȄȅȔȒȉЯǵȉȔȈȚȉ





В доме ведьмочки раздался оглушительный 

треск.

— Только не это!  — взвыла Винни. От огор­

чения она даже подпрыгнула, и бедняга Вильбур 

подлетел на диване.  — Телик сломался! Вот  

удача­незадача! Теперь не досмотрим фильм. 

Придётся обойтись горячим лягушачьим  

бульоном.

Вильбур зевнул. 

ǧȏȄȆȄЯЯ
ȓȉȔȆȄȣ
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— Видел, что там приключилось?  — 

настаивала Винни.  — Детишки забрались 

в шкаф и очутились в волшебном мире. 

А там жили ведьмы и львы вроде нас 

с тобой.

И нежданно­негаданно к ведьме в голову 

забрела мысль.

— Ой, Вильбур!  — потрясённо 

пробормотала Винни.  — А давай тоже 

устроим телеприключение?
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Кота идея не вдохновила. Ведьмочка, не­

долго думая, сгребла его в охапку и по неслась 

наверх, в спальню. Подлетев к шкафу, Винни 

распахнула дверцы, разметала по сторонам 

вешалки  — ȜȗȔșмȜȗȔșа  — и нырнула 

внутрь.

А вышла в волшебной стране!



— Ой, жабья шляпа!  — изумлённо 

вытаращилась Винни.  — Консервная банка 

верхом на лошади!

Мимо галопом промчался рыцарь 

на чёрном коне. А другой подвёл к Винни 

и Вильбуру могучего серого жеребца. Рыцарь 

принял ведьму за своего!

— Ваша лошадь, сэр!  — сказал он.

— Шипящие ящерицы!  — присвистнула 

ведьмочка, задрав голову.  — Ну и здоровяк! 

Ну и как на него забраться?
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Пришлось Вильбуру подставить лапы, как 

ступеньку, чтобы Винни запрыгнула в седло.

Следом заскочил и кот.

—   — взмахнула палочкой 

ведьмочка. 



ǧȏȄȆȄЯЯ
ȆȖȒȔȄȣ

Тотчас Винни и Вильбур с ног до головы 

облачились в доспехи. Вокруг уже собралась 

толпа зевак. Не желая оставлять подданных 

без присмотра, прибыл король.

Винни намертво вцепилась в поводья, 

а Вильбур впился клещом в шею коня  — 

ȌȇȒмȇȒа  — и они помчались галопом. 

ǶȟȇȈȟȎмȖȟȇȈȟȎа  — лошадь неслась 

во весь опор, но ведьма и кот держались 
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